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บทคัดย่อ

	 บทความนีศ้กึษากลวธิกีารแปลส�ำนวนแสดงวฒันธรรมในงานเขยีนประเภทความเรยีงทัว่ไป โดยวเิคราะห์
ข้อมูลจากจดหมายข่าวซึ่งประกอบด้วยบทความหลากหลายประเภท และหนังสือแปลจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษา
ไทย ผลการวิเคราะห์พบการใช้กลวิธีการแปล 9 ชนิด โดยกลวิธีที่พบใช้มากที่สุดคือกลวิธีการแปลตามความ
หมายของค�ำ และกลวิธีการแปลโดยถอดเสียงทับศัพท์  
	 ผูว้จิยัได้ท�ำการศกึษาว่ากลวธิกีารแปลแต่ละประเภทนยิมใช้ในกรณใีด (เช่น การแปลแบบถอดเสยีงทบั
ศพัท์นยิมใช้ในการแปลค�ำนามทีเ่ป็นชือ่คนหรอืสถานที)่ และผูแ้ปลใช้กลวธิเีหล่านัน้อย่างไร (เช่น ในการอธบิาย
เสริม ท�ำการอธิบายเสริมอย่างไร) รวมทั้งปัญหาที่พบจากการใช้กลวิธีเหล่านั้น (เช่น การแปลแบบถอดเสียง
ทับศัพท์อาจไม่เหมาะสมกรณีที่ส�ำนวนนั้นๆ มีความหมายแฝงที่จ�ำเป็นต่อการท�ำความเข้าใจส�ำหรับผู้อ่าน หรือ
กลวธิกีารแปลโดยใช้สิง่ทดแทนทางวฒันธรรมอาจสือ่ความหมายหรอืภาพลกัษณ์ทีผ่ดิเพีย้นไปจากต้นฉบบั) ผล
การวิจัยน่าจะเป็นประโยชน์ในการพัฒนาคุณภาพการแปลจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทยต่อไปในอนาคต

คÓสÓคัญ:	 การแปล ภาษาญี่ปุ่น ภาษาไทย กลวิธี

บทความวิจัย

	 1	บทความนีเ้ปน็สว่นหนึง่ของงานวจิยัเรือ่ง “กลวธิกีารแปลภาษาญีปุ่น่เปน็ภาษาไทย –การแปลงานเขยีนประเภทความเรยีงทัว่ไป
และเอกสารธุรกิจ” โดยได้รับทุนสนับสนุนการทำ�วิจัยจาก The Sumitomo Foundation, JAPAN ปีค.ศ. 2014
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Abstract

	 This paper examines the translation strategies used in translating Japanese cultural 
expressions into Thai, by analysing the data from general documents, i.e. various types of 
articles in newsletters and translated books. Nine translation strategies are found, those used 
most frequently being literal translation and direct translation (transliteration) strategies.
	 The study attempts to analyse WHEN the strategies are used (for example, the direct 
translation strategy is often used to translate the proper names of places or persons) and HOW 
the strategies are used concretely (for example, regarding the adding explanations translation 
strategy (adding explanations to the word translated by the direct translation strategy), how 
and what kind of explanations are added). Also, the problems of employing the strategies are 
investigated (for example, the direct translation strategy is not appropriate when the words in 
the source language contain some connotation or meaning that is important for the readers to 
understand the text, or the cultural substitution strategy may lead to the wrong meaning or 
images.) It is hoped that the results found will be useful to improve the quality of Japanese 
--- Thai translation.
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1. บทนÓ
	 ประเทศญี่ปุ ่นและประเทศไทยมีความ
สัมพันธ์ด้านการทูตมายาวนานมากกว่า 600 ปี รวม
ทัง้มคีวามสมัพนัธ์ด้านธรุกจิและศลิปวฒันธรรม กล่าว
ได้ว่าญี่ปุ่นเป็นประเทศคู่ค้ารายใหญ่และมีสัดส่วนการ
ลงทุนในประเทศไทยสูงมาก ในฐานะที่ผู้วิจัยท�ำงาน
ด้านการสอนภาษาญี่ปุ่นในมหาวิทยาลัย ซึ่งบัณฑิต
ที่ส�ำเร็จการศึกษาด้านภาษาญี่ปุ่นส่วนใหญ่มักท�ำงาน
ด้านการแปลในบริษัทญี่ปุ่นหรือบริษัทที่ท�ำธุรกิจกับ
ชาวญี่ปุ่น (สุณีย์รัตน์ (2546), นรีนุช (2555)) 
และกรณีของนักศึกษามหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ แม้
จากการส�ำรวจของสุณีย์รัตน์ (2546) จะพบว่าทักษะ
ด้านการแปลของบัณฑิตที่จบการศึกษาอยู่ในเกณฑ์ดี 
แต่ก็ยังไม่ถึงระดับที่ผู้จ้างงานคาดหวัง ผู้วิจัยจึงเห็น
ว่าการวิจัยเกี่ยวกับกลวิธีการแปลน่าจะมีประโยชน์ใน
การปรับปรุงคุณภาพงานแปลเพื่อให้สามารถถ่ายทอด
ความหมายได้อย่างถูกต้องและเหมาะสม บทความ
นี้จึงมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษากลวิธีการแปลส�ำนวน
แสดงวัฒนธรรมภาษาญี่ปุ ่นเป็นภาษาไทย รวมทั้ง
ศึกษาปัญหาและเสนอแนวทางในการแปลที่เหมาะสม 

2. เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
	 งานวิจัยด้านการแปลในประเทศไทย แม้
จะมีจ�ำนวนไม่มากนักเมื่อเทียบกับบางประเทศ แต	่
ก็จัดว่ามีจ�ำนวนเพิ่มมากขึ้นตามล�ำดับ โดยเฉพาะ
งานวจิยัด้านการแปลส�ำนวนแสดงวฒันธรรม แต่ส่วน
ใหญ่เป็นการศกึษาการแปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษา
ไทย เช่น พรพรรณ (2546) ศึกษากลวิธีการแปล	
บทบรรยายสารคดีทางโทรทัศน์ หรือพัชรี (2555) 
ศึกษาการแปลสิ่งทดแทนทางวัฒนธรรมจากภาษา
อังกฤษเป็นภาษาไทย (การแปลความหมายของค�ำใน
ต้นฉบับโดยใช้สิ่งทดแทนที่ใช้กันอยู่ในวัฒนธรรมของ	
ผู้ใช้ภาษาแปล เช่น แปล casanova ซึ่งหมายถึงคน
เจ้าชู้ว่า ขุนแผน) เป็นต้น แต่งานวิจัยด้านการแปล

ภาษาญี่ปุ่น-ไทยยังมีอยู่ค่อนข้างน้อย จากผลส�ำรวจ
งานวิจัยด้านการแปลในบริบทของไทย (Translation 
Studies in Thai context) ในช่วงปีค.ศ. 1982-
2009 ของ Yamamoto (2010) พบว่ามีงานวิจัย
ด้านการแปลภาษาญี่ปุ่น-ไทยไม่ถึงร้อยละ 1 
	 งานวิจัยด้านการแปลภาษาญี่ปุ่น-ไทยที่พบ
มักเป็นการศึกษาด้านการแปลส�ำนวนภาษาญี่ปุ ่นที่
มีลักษณะเฉพาะแตกต่างจากภาษาไทยและมักเป็น
ปัญหาในการแปล ได้แก่ ค�ำเลียนเสียงและสภาพ ค�ำ
อุทาน ค�ำแสลง มุกตลก และรูปทางไวยากรณ์บาง
ประเภท (เช่น รูป 自発) ดังที่พบในงานวิจัยของ
ณฏัฐริา (2013), ศภุภทัร (2554) และ เข้ม (2556) 
ส่วนการวิจัยที่เน้นศึกษากลวิธีการแปลส�ำนวนทาง
วัฒนธรรมภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทยพบเพียงงานวิจัย
ของน�ำ้ทพิย์และสมเกยีรต ิ(2546) ซึง่วเิคราะห์กลวธิี
ในการแปลวรรณกรรมโดยมีการเก็บข้อมูลเป็นจ�ำนวน
มากจากนักแปลที่หลากหลายและค่อนข้างละเอียด 
จงึนบัว่าเป็นประโยชน์มากส�ำหรบัการศกึษากลวธิกีาร
แปล แต่การแปลวรรณกรรมมีลักษณะเฉพาะแตกต่าง
จากการแปลงานเขียนทั่วไปหลายประการ เช่น การ
แปลวรรณกรรมอาจมวีตัถปุระสงค์เพือ่เป็นการเปิดโลก
ทัศน์หรือให้ความรู้แก่ผู้อ่าน จึงอาจมีการใช้ส�ำนวนที่
แสดงความเป็นญี่ปุ่นเพื่อให้ผู้อ่านซึมซับบรรยากาศ
ความเป็นญี่ปุ่น หรืออาจอธิบายเสริมโดยใช้ประโยค
ยาวๆ หรือเชิงอรรถ แตกต่างจากการแปลงานเขียน
ทั่วไปที่เน้นความสละสลวยและเข้าใจง่าย 
	 เกี่ยวกับกลวิธีการแปลภาษาญี่ปุ ่นนั้น มี
งานวิจัยเป็นจ�ำนวนมาก ในที่นี้จะขอกล่าวถึง Kim 
(2008) และShinohara (2013) ซึ่งผู้วิจัยเห็นว่า
ค่อนข้างละเอียดและผู้วิจัยได้น�ำมาใช้อ้างอิงในการ
แบ่งประเภทกลวธิเีพือ่วเิคราะห์ข้อมลูในทีน่ี ้โดย Kim 
ศึกษากลวิธีการแปลวรรณกรรมภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษา
อังกฤษและภาษาเกาหลี ส่วน Shinohara ศึกษาการ
แปลบทแปลซับไตเติ้ลของภาพยนตร์ (ค�ำแปลของ
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บทพูดที่ปรากฏใต้ภาพ) ภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาอังกฤษ 
กลวิธีการแปลที่ปรากฏในงานวิจัยของทั้งคู่สามารถ
สรุปได้ดังต่อไปนี้ (บางกลวิธีพบในงานวิจัยของทั้ง
สองท่าน แต่บางกลวิธีกล่าวถึงเฉพาะในงานวิจัยของ
ท่านใดท่านหนึ่ง แต่ขอไม่กล่าวรายละเอียดในที่นี้
เนื่องจากหน้ากระดาษจ�ำกัด)
	 1.	กลวิธีการแปลโดยใช้ค�ำหรือส�ำนวนตาม
ต้นฉบับ เช่น แปล 「 第１章」 เป็น 「第１章」 กล่าว
คอื ผูแ้ปลใช้ค�ำหรอืส�ำนวนตามต้นฉบบัโดยมไิด้มกีาร
แปลแต่อย่างใด
	 2.	กลวิธีการแปลแบบถอดเสียง(ทับศัพท์) 
เช่น แปลชื่อ 「長沢さん」 เป็น “Nagasawa” 
	 3.	กลวิธีการแปลแบบถอดเสียงร่วมกับการ
แปลตามความหมายของส่วนประกอบของค�ำ  เช่น 
แปล 「桃子」 เป็น “Momoko: ‘peach girl.’ ”
	 4. กลวธิกีารแปลตามความหมาย (denota-
tion) กล่าวคือ เป็นการแปลตามความหมายตรง
ของส่วนประกอบแต่ละค�ำ  เช่น ในการแปลค�ำว่า 	
「ノルウェイの森」 เนื่องจาก 「ノルウェイ」 โดยทั่วไป
ในภาษาอังกฤษมักหมายถึง “ประเทศนอร์เวย์” 
(Norway) ส่วน 「森」 มีความหมายว่า “ป่า” 
(wood) ผู้แปลจึงแปล 「ノルウェイの森」 แปลเป็น 
“Norwegian wood”
	 5.	กลวิธีการแปลโดยใช้โครงสร้างไวยากรณ์
อื่นเพื่อสื่อถึงเนื้อหาเดียวกัน เช่น แปล 「一瞬頬が

強張った」 เป็น “he involuntarily stiffened at 
the sight.” 
	 6.	กลวธิกีารแปลโดยการแทนทีด้่วยส�ำนวน
อื่นในวัฒนธรรมของภาษาแปล เช่น การแปลค�ำเรียก
ขานด้วยชื่อสกุล 「ワタナベ君」 โดยใช้ชื่อตัว ว่า 
“Toru” ตามความนิยมของผู้ใช้ภาษาอังกฤษ
	 7.	กลวิธีการแปลโดยการละหรือตัดออก 
เช่น แปล 「最終章　最後の１人」 เป็น “Epilogue” 
(ส่วนที่ขีดเส้นใต้คือส่วนที่ผู้แปลตัดออก(ไม่แปล))

	 8.	กลวิธีการแปลโดยการอธิบายเพิ่ม เช่น 
แปล 「テッちゃん、再婚しないの？」 เป็น “So, 
Tetchan,” she said, calling him by his childhood	
nick-name, “you don’t plan to remarry ?” 
(ส่วนที่ขีดเส้นใต้ 2 เส้นคือส่วนที่ผู้แปลอธิบายเพิ่ม
เติมในการแปลค�ำว่า 「テッちゃん、」(Tetchan))
	 9.	กลวิธีการแปลโดยใช้ค�ำที่กว้างว่าแทน 
เช่น แปล 「銭湯」 เป็น “the bath”
	 10.	กลวิธีการแปลโดยใช้ค�ำแปลที่มีการ
ก�ำหนดไว้แล้ว เช่น แปล 「戸籍」 เป็น “family 
register” 
	 การแบ่งประเภทกลวิธีการแปลข้างต้นค่อน
ข้างละเอียดและน่าสนใจ แต่บางกลวิธี เช่น "1. การ
แปลโดยใช้ค�ำหรือส�ำนวนตามต้นฉบับ” นั้น แม้อาจ
พบในการแปลเป็นภาษาที่มีการใช้อักษรจีนหรือผู้อ่าน
บทแปลเข้าใจความหมายของอักษรจีน เช่น จีนหรือ
เกาหล ี แต่ไม่น่าจะพบในการแปลจากภาษาญี่ปุ่นเป็น
ภาษาไทย เนื่องจากชาวไทยทั่วไปไม่น่าจะเข้าใจ และ
ในทางตรงกันข้าม “10. การแปลโดยใช้ค�ำแปลที่มี
การก�ำหนดไว้แล้ว” น่าจะเป็นกลวธิทีีม่กีารใช้มากพอ
สมควรและผู้วิจัยเห็นว่าน่าจะสนใจที่จะท�ำการศึกษา
เพิ่มเติม ซึ่งจะกล่าวต่อไปภายหลัง

3. รายละเอียดการวิจัย
	 3.1 เกี่ยวกับ “สÓนวนแสดงวัฒนธรรม”
	 การแปลจดัว่าเป็นการสือ่สารข้ามวฒันธรรม
ประเภทหนึ่ง ในการแปลค�ำหรือส�ำนวนแสดง
วัฒนธรรมที่ใช้ในภาษาหนึ่งเป็นอีกภาษาหนึ่ง มีบ่อย
ครั้งที่มักเป็นปัญหาว่าเราควรแปลส�ำนวนเหล่านี้
อย่างไร งานวิจัยนี้จึงมุ่งศึกษาการแปลค�ำหรือส�ำนวน
แสดงวัฒนธรรม โดยอ้างอิงแนวคิดของน�้ำทิพย์และ
สมเกียรติ (2546) ซึ่งแบ่งค�ำแสดงวัฒนธรรมออก
เป็น 2 ประเภทคือ 1. ค�ำแสดงวัฒนธรรมทางสภาพ
แวดล้อม วัตถุ ศาสนาและประเพณี และ 2. ค�ำแสดง	
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วัฒนธรรมทางภาษาและสังคม (ส�ำนวนไม่เน้นผู ้
กระท�ำ, ส�ำนวนทีใ่ช้เพือ่เลีย่งการระบชุดัเจน, ส�ำนวนที่
ใช้ในสถานการณ์เฉพาะ (เช่น ค�ำทักทาย, ขอบคุณ), 
ส�ำนวนแสดงเจตนาต่างๆ (เช่น การกล่าวปฏเิสธ การ
ขอร้อง), ภาษาภาพพจน์ (อปุมา อปุลกัษณ์) ส�ำนวน 
สุภาษิต และภาษาท่าทาง)
	 บทความนี้จะศึกษากลวิธีการแปลส�ำนวน
แสดงวัฒนธรรมซึ่งครอบคลุมค�ำแสดงวัฒนธรรมทั้ง 
2 ประเภทข้างต้น แต่กรณีค�ำแสดงวัฒนธรรมทาง
ภาษาและสังคมนั้น เนื่องจากน�้ำทิพย์และสมเกียรติ 
(2546) วิเคราะห์ข้อมูลการแปลวรรณกรรม จึงพบ
การใช้ส�ำนวนแสดงเจตนา ภาษาภาพพจน์ ส�ำนวน 
สุภาษิต และภาษาท่าทางเป็นจ�ำนวนมาก ในขณะที่
บทความนี้ศึกษาการแปลเอกสารประเภทงานเขียน
ทัว่ไป จงึพบส�ำนวนเหล่านีน้้อยมาก ในทีน่ีจ้งึจะศกึษา
เฉพาะส�ำนวนที่พบในขอ้มลูที่วเิคราะห์คอื ค�ำเรยีกชือ่ 
(ค�ำสรรพนาม การเรียกขาน การเรียกต�ำแหน่ง ฯลฯ) 
ค�ำส�ำเรจ็รปู((phatic communion) ค�ำหรอืข้อความ
ที่เป็นสูตรส�ำเร็จเพื่อใช้พูดในโอกาสต่างๆ เช่น “ไป
ไหนมา”) ส�ำนวนพูดอ้อมหรือส�ำนวนคลุมเครือเพื่อ
เลี่ยงการระบุชัดเจน 
	 3.2	ข้อมูลในการวิเคราะห์
	 ข้อมูลที่น�ำมาวิเคราะห์เป็นข้อมูลการแปลที่
มีการเผยแพร่ต่อสาธารณะ โดยเป็นงานเขียนทั่วไปที่
ไม่ใช่บทความเฉพาะด้าน และมคีวามหลากหลาย ดงันี้ 
	 1.	จดหมายข่าวรายเดอืนชือ่ 「技能実習生

の友」 จัดท�ำโดย Japan International Training 
Corporation Organization ส�ำหรับผู้ฝึกปฏิบัติ
งานด้านเทคนิคชาวไทยที่ไปฝึกปฏิบัติงานในประเทศ
ญี่ปุ่นและส่วนใหญ่ไม่มีความรู้ภาษาญี่ปุ่นในระดับที่
จะอ่านบทความภาษาญี่ปุ่นได้ มีเนื้อหาหลากหลาย 
(เช่น ข่าวสารในและต่างประเทศ การท�ำอาหาร เกม 
นิทาน การแนะน�ำสังคมและวัฒนธรรมญี่ปุ่น คอลัมน์
พูดคุยกับผู้อ่าน ฯลฯ) โดยบทความเหล่านี้แปลโดย

ผู้แปลหลายท่าน ข้อมูลที่น�ำมาใช้มีทั้งหมด 12 ฉบับ 
ตัง้แต่เดอืนมนีาคม ค.ศ. 2013 ถงึเดอืนเมษายน ค.ศ. 
2014 (ยกเว้นเดอืนมนีาคม ค.ศ. 2014 ซึง่มไิด้มกีาร
ตีพิมพ์) จ�ำนวนรวมทั้งสิ้นประมาณ 80 หน้า (ขนาด 
A4)
	 2.	หนังสือแปลของส�ำนักพิมพ์ภาษาและ
วัฒนธรรม (ส�ำนักพิมพ์ในเครือสมาคมส่งเสริม
เทคโนโลยี (ไทย-ญี่ปุ่น)) 2 เล่มคือ “เคล็ดลับและ
มารยาทในการผกูมติร” (โซอชิโิร อชิฮิาระ แต่ง, ภทัร์
อร พิพัฒนกุล แปล) และ “เคล็ดลับและมารยาท
ในการมอบของขวัญ” (โนริโกะ อิวาชิตะ แต่ง, 	
ยวุลกัษณ์ ลขิติธนวฒัน์ มรูะเซะ แปล) โดยเกบ็ข้อมลู
เล่มละประมาณ 50 หน้า
	 อนึ่ง ข้อมูลข้างต้นล้วนแปลโดยผู้แปลซึ่ง
มีความรู้ภาษาญี่ปุ่นและภาษาไทยเป็นอย่างดี และมี
ระบบการตรวจทานงานแปลอย่างค่อนข้างละเอียด
โดยชาวไทยซึง่มคีวามรูภ้าษาญีปุ่น่ในระดบัดมีาก หรอื
ชาวญีปุ่น่ซึง่มคีวามรูภ้าษาไทยในระดบัดมีาก จงึน่าจะ
ยอมรับได้ว่าการแปลมีคุณภาพดีในระดับหนึ่ง
	 3.3	การแบ่งประเภทกลวิธีการแปล
	 ผู้วิจัยวิเคราะห์ข้อมูลโดยแบ่งกลวิธีการแปล
ออกเป็น 9 ประเภทต่อไปนี้ โดยอ้างอิงจากงานวิจัย
ที่เกี่ยวข้องซึ่งได้กล่าวไปแล้ว 
	 1. กลวธิกีารแปลแบบถอดเสยีงทบัศพัท์ เช่น 
แปล 「 札幌」 เป็น “ซัปโปโร”
	 2.	กลวิธีการแปลแบบถอดเสียงทับศัพท์ 
และเติมค�ำหรือวลีสั้นๆ หน้าหรือหลังค�ำเพื่ออธิบาย 
เช่นแปล 「鳥取」 เป็น “จังหวัดทตโตริ”
	 3.	กลวธิกีารแปลแบบถอดเสยีงทบัศพัท์และ
อธิบายเพิ่มด้วยเชิงอรรถหรือค�ำอธิบายในวงเล็บ เช่น 
แปล 「舞妓さん」 เป็น “ไมโกะซัง” และอธิบายเพิ่ม
เติมด้วยเชิงอรรถว่า “เกอิชาฝึกหัด”
	 4.	กลวิธีการแปลเป็นค�ำยืมจากภาษาต่าง
ประเทศ (ภาษาอังกฤษ) กรณีที่ค�ำในต้นฉบับเป็น
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ค�ำยืมซึ่งมีที่มาจากค�ำในภาษาต่างประเทศ (ภาษา
อังกฤษ) และในภาษาไทยก็มีการใช้ค�ำยืมดังกล่าว
เช่นเดียวกัน เช่น แปล 「スーパー」 เป็น “ซูเปอร์
มาร์เก็ต”
	 5.	กลวธิกีารแปลโดยใช้ค�ำแปลส�ำเรจ็รปู เช่น 
แปล 「お酒」 เป็น “เหล้าสาเก”
	 6.	กลวิธีการแปลโดยแปลตามความหมาย
ของค�ำ เช่น แปล 「夏野菜」 เป็น “ผักฤดูร้อน”
	 7.	กลวิธีการแปลโดยใช้สิ่งทดแทนทาง
วัฒนธรรม เช่น แปล 「辛子」 เป็น “มัสตาร์ดญี่ปุ่น”
	 8.	กลวิธีการแปลโดยใช้ค�ำกว้างกว่าหรือค�ำ
ที่มีความหมายใกล้เคียง เช่น แปล 「市役所」 เป็น 
“สถานที่ราชการ”
	 9.	กลวิธีการแปลโดยการ “ไม่แปล” (ตัด
ออก) เช่น แปล 「今度の飲み会は彼と一緒に行

くわ。よろしくね」 เป็น “งานสังสรรค์ครั้งหน้าจะพา
แฟนไปด้วยนะ” (ไม่แปลส�ำนวน 「よろしくね」)
	 กลวิธีที่ 1-3 ล้วนเป็นกลวิธีการแปลแบบ
ถอดเสียงทับศัพท์ แต่มีข้อแตกต่างคือ กลวิธีที่ 1 
เป็นการถอดเสียงทับศัพท์โดยมิได้เพิ่มเติมส�ำนวน
ใดๆ ส่วนกลวิธีที่ 2 มีการเติมค�ำหรือวลีสั้นๆ (เช่น 
ค�ำแสดงประเภท ชนิด) เพื่ออธิบาย และกลวิธีที่ 3 
มีการเพิ่มเติมค�ำอธิบายที่ยาวมากขึ้น
	 กลวิธีที่ 4 เป็นกลวิธีการแปลโดยใช้ค�ำยืม
จากภาษาต่างประเทศซึง่ค�ำในต้นฉบบักเ็ป็นค�ำยมืเช่น
เดียวกัน โดยข้อมูลในงานวิจัยนี้พบเฉพาะกรณีค�ำยืม
ซึ่งมีที่มาจากภาษาอังกฤษ
	 กลวิธีที่ 5 เป็นกลวิธีที่ผู ้วิจัยได้แนวคิด
จากกลวิธีการแปลแบบ 公的等価 ของ Pedersen 
(2011) (อ้างจาก Shinohara (2013 : 94)) โดย
กลวิธีนี้ หมายถึง การแปลโดยใช้ค�ำหรือส�ำนวนซึ่ง
นิยมใช้กันแพร่หลาย (กล่าวคือ ผู้แปลน่าจะมิได้
พยายามคดิหาค�ำแปลหรอืท�ำการปรบัส�ำนวนเอง) ซึง่
อาจมีทั้งกรณีค�ำแปลที่มีการบัญญัติอย่างเป็นทางการ

หรือได้รับการยอมรับกันทั่วไป เช่น การแปล 「お酒」 
เป็น “เหล้าสาเก” หรือแปล 「秋」 เป็น “ฤดูใบไม้
ร่วง” และกรณคี�ำแปลทีแ่ม้จะไม่มกีารบญัญตัอิย่างเป็น
ทางการ แต่ผูว้จิยัเหน็ว่าผูแ้ปลจ�ำนวนไม่น้อยนยิมแปล
โดยใช้ส�ำนวนหนึ่งๆ เช่น การแปล 「よろしくお願い

します」 ว่า “ฝากเนือ้ฝากตวัด้วยค่ะ” หรอื “รบกวน
ด้วยค่ะ” แม้ส�ำนวนแปลเหล่านี้อาจไม่ใช่ค�ำแปลซึ่ง
มีการบัญญัติอย่างเป็นทางการ แต่ก็น่าจะกล่าวได้
ว่าเป็นค�ำแปลที่ได้รับการยอมรับและใช้กันแพร่หลาย 	
ในที่นี้จึงขอเรียกกลวิธีนี้ว่า “กลวิธีการแปลโดยใช้ค�ำ
แปลส�ำเร็จรูป” 
	 กลวิธีที่ 6 การแปลตามความหมายของ
ค�ำ  หมายถึงการแปลโดยใช้ความหมายที่มักระบุใน
พจนานุกรมและอาจมีการปรับบทแปลเพื่อให้เข้าใจ
ง่ายด้วย ดังจะกล่าวรายละเอียดต่อไปภายหลัง ส่วน
กลวิธีที่ 7-9 เป็นกลวิธีที่น่าจะเข้าใจได้ไม่ยาก จึงไม่
ขออธิบายเพิ่มเติม
	 อนึ่ง การเรียงล�ำดับกลวิธีการแปลข้างต้น 	
ผู้วิจัยเรียงตามระดับการแปลแบบเน้นภาษาต้นทางไป
ยังภาษาปลายทาง กล่าวคือ กลวิธีที่ 1 น่าจะเป็นการ
แปลที่เน้นภาษาต้นทาง (ภาษาในต้นฉบับ) มากที่สุด 
และกลวธิทีี ่9 คอืการละ น่าจะเป็นการแปลทีเ่น้นภาษา
ปลายทาง (ภาษาที่แปล) มากที่สุด เนื่องจากผู้แปล
ละหรอืตดัข้อความบางส่วนออกเพือ่ให้บทแปลมคีวาม
สละสลวยและอ่านเข้าใจง่าย

4. ผลการวิเคราะห์ข้อมูล
	 ผลการวิเคราะห์ข้อมูลปรากฏดังตารางที่ 1 
	 จากการวิเคราะห์ส�ำนวนแสดงวัฒนธรรม
จ�ำนวน 267 ตัวอย่าง โดยภาพรวมกลวิธีการแปลที	่
พบว่ามีการใช้มากที่สุดคือกลวิธีที่ 6 การแปลตาม
ความหมายค�ำ  (32.21%) รองลงมาคือกลวิธีที่ 1 
ถอดเสียงทับศัพท์ (16.85%), กลวิธีที่ 7 ใช้สิ่ง
ทดแทนทางวัฒนธรรม (12.73%), กลวิธีที่ 2 ถอด
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เสียงทับศัพท์และเติมค�ำเพื่ออธิบาย (11.24%) และ
กลวิธีที่ 5 ใช้ค�ำแปลส�ำเร็จรูป (10.11%) ตามล�ำดับ 
อย่างไรก็ตาม หากพิจารณาว่ากลวิธีที่ 1-3 ล้วนเป็น
กลวิธีการแปลแบบถอดเสียงทับศัพท ์ ต่างกันเพียงมี
การอธิบายเพิ่มเติมหรือไม่และอธิบายอย่างไร จะเห็น	
ว่าผู้แปลใช้กลวิธีที่ 1-3 รวมกันสูงถึงราวร้อยละ 33 
ซึง่นบัว่าสงูทีส่ดุ ในทางตรงกนัข้าม กลวธิทีี ่8 การใช้
ค�ำกว้างกว่าหรอืค�ำทีม่คีวามหมายใกล้เคยีง (3.75%) 
และกลวิธีที่ 9 การไม่แปล (1.50%) ซึ่งกล่าวได้ว่า
เป็นการแปลที่เน้นภาษาปลายทางเพื่อให้บทแปลมี
ความสละสลวย เข้าใจง่าย เป็นกลวิธีที่พบว่ามีการ
ใช้น้อยที่สุด

	 อนึ่ง วัตถุประสงค์ของการน�ำเสนอผลการ
วิเคราะห์ในตารางที่ 1 คือเพื่อแสดงให้เห็นภาพรวม
ของผลการวเิคราะห์ แต่งานวจิยันีไ้ม่มุง่เน้นการศกึษา
ในเชงิปรมิาณ เนือ่งจากข้อมลูทีใ่ช้ในการวเิคราะห์มไิด้
มีปริมาณมากและหลากหลายเพียงพอที่จะสรุปในเชิง
ปริมาณได้อย่างมีนัยส�ำคัญ ดังนั้น จึงจะขออภิปราย
ผลการวิเคราะห์กลวิธีแต่ละประเภทเรียงตามล�ำดับ
กลวิธีที่ 1-9 โดยไม่เรียงตามล�ำดับปริมาณการใช้ของ
แต่ละกลวธิ ีโดยผูว้จิยัจะอภปิรายกลวธิกีารแปลแต่ละ
ชนดิว่านยิมใช้ในกรณใีด และข้อสงัเกตของผูว้จิยัเกีย่ว
กับกลวิธีการแปลนั้นๆ โดยอ้างอิงหลักการประเมิน
งานแปล 3 ประการของ Larson (1998) และพัชรี 
(2006) (อ้างใน พัชรี (2555)) คือความถูกต้อง, 
ความชัดเจน และความเป็นธรรมชาติ 

ตารางที่ 1	 ผลการวิเคราะห์กลวิธีการแปลของส�ำนวนแสดงวัฒนธรรมในงานเขียนประเภทความเรียงทั่วไป

กลวิธี คÓแสดงวัฒนธรรมทาง
สภาพแวดล้อม ฯลฯ

คÓแสดงวัฒนธรรม
ทางภาษา รวม (ร้อยละ)

1. ถอดเสียงทับศัพท์ 37 8 	45	(16.85%)

2. ถอดเสียงทับศัพท์และเติมค�ำเพื่ออธิบาย 28 2 	30	(11.24%)

3. ถอดเสียงทับศัพท์และอธิบายเพิ่ม 15 0 	15	 (5.62%)

4. ใช้ค�ำยืมจากภาษาต่างประเทศ 16 0 	16	 (5.99%)

5. ใช้ค�ำแปลส�ำเร็จรูป 18 9 	27	(10.11%)

6. แปลตามความหมายค�ำ 33 53 	86	(32.21%)

7. ใช้สิ่งทดแทนทางวัฒนธรรม 21 13 	34	(12.73%)

8. ใช้ค�ำกว้างกว่า หรอืค�ำทีม่คีวามหมายใกล้เคยีง 10 0 	10	 (3.75%)

9. ไม่แปล 0 4 	 4	 (1.50%)

รวม 178 89 267
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	 4.1	กลวธิกีารแปลแบบถอดเสยีงทบัศพัท์
	 พบการใช้กลวธินีีใ้นการแปลค�ำนามทีเ่ป็นชือ่
เฉพาะ โดยเฉพาะชื่อคนและสถานที่ เป็นจ�ำนวนมาก 
เช่น แปล 「浦島太郎」「札幌」 เป็น “อรุาชมิา ทาโร่”	
และ “ซัปโปโร” ฯลฯ รวมทั้งการแปลชื่ออาหาร 
วัตถุดิบ หรือส่วนประกอบในการปรุงอาหาร เช่น 	
「すし」「ぎょうざ」「たこ焼き」「桜餅」「きび団子」 แปล
เป็น “ซูชิ” “เกี๊ยวซ่า” “ทาโกะยากิ” “ซากุระโมจิ” 
“คิบิดังโกะ” อาจเป็นเพราะปัจจุบันอาหารญี่ปุ่นเป็นที่
นิยมในประเทศไทย จึงมีชาวไทยจ�ำนวนมากที่คุ้นเคย
กบั “ซูชิ” “เกีย๊วซ่า” หรือแม้แต่ “ทาโกะยากิ” ส่วน 
“ซากุระโมจิ” นั้น แม้ชาวไทยส่วนหนึ่งอาจไม่คุ้นเคย
กบั “ซากรุะโมจ”ิ แต่กน่็าจะรูจ้กั “โมจ”ิ (แม้ชาวไทย
บางส่วนอาจเข้าใจความหมายของ “โมจิ” ของญี่ปุ่น
ไม่ถูกต้องนักก็ตาม) จึงน่าจะพอท�ำความเข้าใจได้ 
อย่างไรก็ตาม ค�ำว่า “คิบิดังโกะ” น่าจะไม่ใช่อาหาร 
(ขนม) ทีผู่อ่้านชาวไทยคุน้เคย การแปลโดยถอดเสยีง
ทับศัพท์จึงอาจดูเหมือนเข้าใจยาก แต่หากพิจารณา
บริบทประกอบ จะพบว่าส�ำนวนนี้ใช้ในนิทานซึ่งมี
เนื้อความว่าโมโมทาโร่ขอให้ยายช่วยท�ำคิบิดังโกะเพื่อ
เป็นเสบียงระหว่างการเดินทาง และหลังจากนั้นมีการ
กล่าวถึงคิบิดังโกะอีกหลายครั้ง จึงคาดว่าผู้อ่านน่าจะ
พอเข้าใจได้จากบรบิทว่า “คบิดิงัโกะ” ในทีน่ีห้มายถงึ	
อาหาร (ขนม) ประเภทหนึ่ง ซึ่งผลการวิจัยข้างต้น
สอดคล้องกับผลการวิจัยของ Shinohara (2013) 
ซึง่พบว่าในการแปลซบัไตเติล้ นยิมแปลชือ่อาหารโดย
ใช้กลวิธีการถอดเสียงทับศัพท์เนื่องจากผู้แปลคาดว่า	
ผู้อ่านน่าจะรู้จักอาหารดังกล่าว รวมทั้งพัชรี (2555) 
ซึง่ศกึษากลวธิกีารแปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย
ก็พบแนวโน้มเช่นเดียวกัน
	 นอกจากนี้ ยังพบการใช้กลวิธีการแปลแบบ
ถอดเสยีงทบัศพัท์ในการแปลค�ำต่อท้ายชือ่ เช่น 「健ち

ゃん」「ももちゃん」 เป็น “เคนจงั” “โมโมะจงั” ซึง่การ
แปลค�ำต่อท้ายชื่อว่า “...คุง” หรือ “...จัง” ปกติพบ

ได้บ่อยครั้งในการแปลการต์นูญีปุ่น่เป็นภาษาไทย และ
ผู้วิจัยเห็นว่าชาวไทยมีความคุ้นเคยกับการ์ตูนญี่ปุ่น
และค�ำลงท้ายดงักล่าวมากพอสมควร ซึง่ Shinohara 
(2013) ก็ได้กล่าวไว้เช่นกันว่าพบการแปลโดยถอด
เสียงทับศัพท์ค�ำว่า ‘-san’ ‘-kun’ ‘-sensei’ ใน	
ซบัไตเติล้ของภาพยนตร์การ์ตนู (animation) ทีแ่ปล
โดยกลุม่คนทีช่ืน่ชอบการ์ตนู (fansubs) เช่นเดยีวกนั 
แต่อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยเห็นว่ากลวิธีการแปลดังกล่าว
อาจยังไม่แพร่หลายมากนักในการแปลบทความทั่วไป 
เนือ่งจากพบตวัอย่างทีผู่แ้ปล “ไม่แปล” ค�ำต่อท้ายชือ่
ดังกล่าวเช่นเดียวกัน ตัวอย่างเช่น การแปล 「ゆたか

くん」「春野さん」 เป็น “ยูตากะ” ฮารุโนะ”
	 ผู้วิจัยมีข้อสังเกตว่า แม้ในแง่หนึ่งอาจกล่าว
ได้ว่ากลวิธีการแปลแบบถอดเสียงทับศัพท์เป็นการ
แปลแบบเน้นภาษาต้นทาง กล่าวคือ ให้ความส�ำคัญ
กับวัฒนธรรมญี่ปุ่น แทนที่จะปรับเป็นส�ำนวนแสดง
วฒันธรรมทีช่าวไทยคุน้เคย แต่ค�ำนามทีเ่ป็นชือ่เฉพาะ
บางค�ำอาจมีความหมายแฝงซึ่งผู้แปลละเลยไม่ได้เช่น
กนั เช่นในประโยค 「夏川さんのところはご主人東大 

出のエリートなんでしょう。ゆたかくんも賢いも

のねー。」 ซึ่งแปลว่า “สามีคุณนัตสึกาวะเรียนจบ	
ม.โตเกียวใช่มั้ยคะ ยูตากะก็ต้องฉลาดอยู่แล้ว น่า
อิจฉาจัง” นั้น ค�ำว่า 「東大」 ในที่นี้มีความหมาย
แฝงที่ส�ำคัญต่อการท�ำความเข้าใจเนื้อความคือ “เป็น
มหาวิทยาลัยซึ่งการสอบเข้าศึกษาต่อมีอัตราการ
แข่งขันสูงมาก (แสดงว่าสามีของคู่สนทนาเป็นคน
ฉลาด ลกูชายจงึฉลาดเหมอืนพ่อ)” ดงันัน้ สิง่ทีส่�ำคญั
ในที่นี้จึงมิใช่ “ชื่อมหาวิทยาลัย” แต่เป็นข้อมูลที่แฝง
อยูว่่าหมายถงึ “เรยีนจบจากมหาวทิยาลยัซึง่คนฉลาด
เท่านั้นจึงจะเข้าเรียนได้” แต่การที่ผู้แปลแปลแบบ
ถอดเสียงทับศัพท์ว่า “ม.โตเกียว” อาจไม่สามารถ
สื่อความหมายแฝงดังกล่าวให้ผู้อ่านชาวไทยรับทราบ
ได้อย่างถูกต้อง เพราะแม้ผู้อ่านชาวไทยอาจรู้จักชื่อ 
“ม.โตเกียว” แต่คงมีคนจ�ำนวนไม่มากที่ทราบความ
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สมเกียรติ เชวงกิจวณิช

หมายแฝงดังกล่าว หรือบางคนแม้จะพอมีความรู้อยู่
บ้าง แต่อาจนกึไม่ออกในทนัที จงึกล่าวได้ว่าในแง่ของ 
“ความชัดเจนของบทแปล” อาจไม่เหมาะสม
	 4.2	กลวธิกีารแปลแบบถอดเสยีงทบัศพัท์ 
และเติมคÓหรือวลีเพื่ออธิบาย
	 ในบางกรณี ผู้แปลอาจเห็นว่าการแปลแบบ
ถอดเสียงทับศัพท์เข้าใจยาก จึงเติมค�ำหรือวลีสั้นๆ 
หน้าหรือหลังค�ำที่แปลเพื่อเป็นการช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจ
ได้ดีขึ้น โดยพบบ่อยในกรณีชื่อสถานที่ (ชื่อเมือง 
จังหวัด) อาหาร ขนม หรือวิธีการปรุงอาหารที่ชาว
ไทยไม่คุ้นเคย เช่น การแปล 「因幡」「ジャンボおっ

とっと」「コンソメ」「納豆」「鍋」「そうめん」「引越しそ

ば」 เป็น “เมืองอินาบะ” ขนมโอตโตตโตะขนาดจัม
โบ้” “ซุปก้อนคอนซอมเม่” “ถั่วหมักนัตโต” “หม้อ
ไฟนาเบะ” “เส้นหมีโ่ซเมน” และ “เส้นบะหมีโ่ซบะ
ย้ายบ้าน” 
	 เป็นที่น่าสังเกตว่า ค�ำหรือวลีที่น�ำมาใช้
อธิบายมักเป็นเพียงค�ำสั้นๆ ที่บ่งบอกชนิดของค�ำ
นามนั้นๆ เช่น “เมือง” “ขนม” และพบว่ามีการใช้
สิ่งซึ่งผู้อ่านชาวไทยคุ้นเคยมาใช้ในการแปลด้วย เช่น 	
“ซุปก้อน” “ถั่วหมัก” “หม้อไฟ” ซึ่งแม้ในความ
เป็นจริงอาจมีความแตกต่างจากความหมายของค�ำใน
ต้นฉบบับ้าง แต่กก็ล่าวได้ว่าสามารถสือ่ให้ผูอ่้านเข้าใจ
ความหมายอย่างกว้างๆ ได้อย่างน่าสนใจ รวมทัง้กรณี
ค�ำแปล 「そうめん」 และ 「引越しそば」 ซึ่งเป็น	
อาหารประเภทเส้นเช่นเดียวกัน ผู้แปลก็เลือกใช้ค�ำ
อธบิายทีแ่สดงความแตกต่างของรปูลกัษณ์ภายนอกว่า
เส้นมีขนาดเล็กใหญ่แตกต่างกันโดยการแปลว่า “เส้น
หมี่(โซเมน)” และ “เส้นบะหมี่ (โซบะ)” 
	 4.3	กลวธิกีารแปลแบบถอดเสยีงทบัศพัท์
และอธิบายเพิ่ม
	 กลวิธีการแปลนี้คล้ายคลึงกับกลวิธีการแปล
แบบที่ 2 แต่มีการอธิบายความหมายเพิ่มเติมโดย
ละเอียดมากขึ้น โดยอาจใช้เชิงอรรถ หรือเขียนใน

เครือ่งหมายวงเลบ็ด้านหลงัค�ำทีแ่ปลแบบถอดเสยีงทบั
ศัพท์ เช่น แปล 「舞妓さん」 ว่า “ไมโกะซัง” โดยใช้
เชิงอรรถอิบายว่า “เกอิชาฝึกหัด” หรือแปล 「大根

餅」 ว่า “ไดคอนโมจิ (ขนมหัวไช้เท้า)” ซึ่งจะเห็นว่า
ผู้แปลใช้ค�ำอธิบายที่ค่อนข้างกระชับ โดยเลือกใช้ค�ำ
ว่า “เกอิชา” “ขนมหัวไช้เท้า” ซึ่งผู้อ่านชาวไทยน่า
จะรู้จักอยู่แล้วในการอธิบาย 
	 อย่างไรก็ตาม พบตัวอย่างที่อาจกล่าวได้ว่า
อธบิายความหมายเพิม่เตมิละเอยีดเกนิไปจนอาจท�ำให้
ผูอ้า่นเกดิความสบัสนหรอืเข้าใจยากได้ เช่น การแปล 
「これらの時間をアルバイトや内職の時間に充て

ることはできません。」 เป็น “ท่านจึงไม่สามารถน�ำ
เวลาดงักล่าวไปใช้ในงานพเิศษทีเ่รยีกว่าอะรไุบโตะหรอื
งานเสรมิทีบ้่านทีเ่รยีกว่าไนโชคุได้” ผูว้จิยัเหน็ว่าค�ำว่า 
“งานพเิศษ” ในภาษาไทยน่าจะมคีวามหมายรวมถงึทัง้
「アルバイト」 และ 「内職」 อยู่แล้ว จึงเป็นประเด็นที่
น่าขบคดิว่ามคีวามจ�ำเป็นเพยีงใดทีจ่ะต้องแปลโดยการ
อธิบายทั้งสองค�ำอย่างละเอียดเช่นนี้
	 4.4	กลวิธีการแปลโดยใช้ค�ำยืมจากภาษา
ต่างประเทศ 
	 หมายถึง กรณีที่ค�ำในต้นฉบับภาษาญี่ปุ่น
เป็นค�ำซึง่มทีีม่าจากภาษาต่างประเทศ (ภาษาองักฤษ) 
และในภาษาไทยก็มีการใช้ค�ำยืมค�ำเดียวกัน พบว่า	
ผู้แปลมีแนวโน้มจะแปลโดยใช้ค�ำยืมนั้นๆ เช่น การ
แปล 「スーパー」 เป็น “ซเูปอร์มาร์เกต็” และมสี�ำนวน
ไม่น้อยที่สามารถแปลเช่นนี้ได้โดยไม่เกิดปัญหา แต่
อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยเห็นว่าบางครั้งภาษาต้นฉบับและ
ภาษาแปลอาจมกีารใช้ค�ำยมืดงักล่าวในความหมายทีไ่ม่
ตรงกันเสียทีเดียว เช่น การแปลค�ำว่า 「マンション」 

เป็น “แมนชั่น”
	 กรณีค�ำซึ่งหมายถึงที่อยู่อาศัยเช่น 「コンド

ミニアウム」「アパート」「マンション」 ผู้แปลชาวไทยมี
แนวโน้มจะแปลเป็น "คอนโดมเินยีม” “อพาร์ตเม้นท์”	
และ “แมนชัน่” ตามล�ำดบั แต่ผูว้จิยักลบัเหน็ว่าความ
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หมายของบางส�ำนวนเหล่านี้ในภาษาญี่ปุ่นและภาษา
ไทยน่าจะมีความเหลื่อมกันอยู่ กล่าวคือ ชาวญี่ปุ่น
น่าจะนิยมใช้ค�ำว่า 「（分譲）マンション」 มากกว่า 	
「コンドミニアウム」 โดยจากการตรวจสอบข้อมูลใน
พจนานุกรม 「大辞林 第三版」 ก็พบการอธิบาย
ความหมายของ 「コンドミニアウム」 โดยแปลว่า 	
「分譲マンション」 หรือแม้กระทั่งจากข้อมูลของ 国

土交通省 (กระทรวงที่ดิน โครงสร้างเศรษฐกิจ และ
คมนาคม) ซึง่ส�ำรวจสภาพทีอ่ยูอ่าศยัในประเทศญีปุ่น่ 
ก็แบ่งประเภทของที่อยู่อาศัยแบบสร้างเพื่อแบ่งขาย
ออกเป็น 「マンション」 และ 「一戸建」 (http://
www.mlit.go.jp/common/001025777.pdf สบืค้น
เมื่อวันที่ 2 สิงหาคม 2557) และบ่อยครั้งที่เราจะ
เห็นคนญี่ปุ ่นถกเถียงกันว่าจะเลือกซื้อ 「一戸建」 

ซึ่งหมายถึงบ้านเดี่ยวแต่มักอยู่ไกลจากตัวเมือง หรือ 	
「マンション」 ซึ่งอยู่ใกล้เมืองและสะดวกในการเดิน
ทางไปท�ำงานแต่คับแคบ โดยมีการใช้ค�ำว่า 「コンドミ

ニアウム」 น้อยมาก ส่วน 「アパート」 มักเป็นตึกไม้ 
(หรือปูน) ที่มีขนาดเล็กกว่า และมักเป็นห้องส�ำหรับ
การเช่าเพื่อที่พักอาศัย 
	 ส่วนในประเทศไทย ค�ำว่า ”คอนโดมเินยีม” 
หรือ “อาคารชุด” มักเป ็นห้องที่แบ ่งขายโดย
เจ้าของห้องมีกรรมสิทธิ์เป็นของตนเอง และมีทั้ง
คอนโดมิเนียมราคาไม่แพงนักเพียงไม่กี่แสนบาท
จนถึงคอนโดมิเนียมหรูราคานับสิบล้านบาท ในขณะ
ที่ “แมนชั่น” และ “อพาร์ตเม้นท์” มักเป็นห้อง
ส�ำหรับแบ่งเช่า (บางแห่งอาจขายเพื่อให้เจ้าของห้อง
ถือกรรมสิทธิ์ได้ แต่ไม่มากนัก) ผู้วิจัยจึงเห็นว่า 	
ทั้งค�ำว่า 「コンドミニアウム」 และ 「マンション」 

(「分譲マンション」) น ่าจะใกล ้ เคียงกับค�ำว ่ า 
“คอนโดมิเนียม” ส่วน 「アパート」 อาจแปลว่า 	
“อพาร์ตเม้นท์” หรือ “แมนชั่น” ได้

	 4.5	กลวธิกีารแปลโดยใช้คÓแปลสÓเรจ็รปู
กลวิธีการแปลโดยใช้ค�ำแปลส�ำเร็จรูป หมายถึง การ
แปลโดยใช้ค�ำศัพท์ที่มีการบัญญัติไว้และใช้กันอย่าง
แพร่หลาย และหมายรวมถึงค�ำแปลซึ่งแม้จะไม่มีการ
บัญญัติอย่างเป็นทางการ แต่เป็นค�ำแปลที่คนจ�ำนวน
มากนิยมใช้ โดยอาจเป็นค�ำแปลที่มีการใช้ในหนังสือ 
ต�ำราเรียน หรือพจนานุกรม ฯลฯ เช่น การแปล 「刺

身」 ว่า “ปลาดบิ” หรอืแปล 「着物」「春」 「忍者」 ว่า 
“กิโมโน” “ฤดูใบไม้ผลิ” และ “นินจา” ตามล�ำดับ
	 อันที่จริง การระบุให้ชัดเจนว่าค�ำแปลที่จัด
ว่าเป็นค�ำแปลส�ำเร็จรูปมีค�ำใดบ้างและพิจารณาโดย
ใช้อะไรเป็นเกณฑ์นั้นมิใช่เรื่องง่าย จ�ำเป็นต้องมีการ
ศึกษาโดยละเอียดต่อไปในอนาคต แต่ในที่นี้ผู้วิจัยใช้
เกณฑ์การพจิารณาจากประสบการณ์ส่วนตวัของผูว้จิยั
เอง และผู้เชี่ยวชาญด้านการแปลจ�ำนวน 2 ท่านซึ่งมี
ประสบการณ์ด้านการแปลมากกว่า 10 ปี หากผู้วิจัย
และผูเ้ชีย่วชาญอกี 2 ท่านเหน็ตรงกนั จงึจะจดัว่าเป็น 
“ค�ำแปลส�ำเร็จรูป”
	 อย่างไรกต็าม มคี�ำจ�ำนวนหนึง่ซึง่อาจตดัสนิ
ได้ยากว่าเป็นการแปลโดยการถอดเสียงทับศัพท์ หรือ
เป็นค�ำแปลส�ำเร็จรูป เช่นการแปล 「お酒」 เป็น 	
“เหล้าสาเก” หรือแปล 「津波」 เป็น “สึนามิ” แต่
ในที่นี้ผู้วิจัยพิจารณาว่าค�ำเหล่านี้เป็นค�ำแปลส�ำเร็จรูป 
เนื่องจากเห็นว่าผู้แปลไม่น่าจะแปลโดยการถอดเสียง
ทับศัพท์ (กล่าวคือ ไม่ได้แปลโดยการถอดเสียงจาก
ภาษาญีปุ่น่ทลีะตวัว่า 「お・さ・け」「つ・な・み」) แต่ผูแ้ปล	
น่าจะพิจารณาความหมายของค�ำศัพท์นั้นๆ ทั้งค�ำ 
และแปลโดยใช้ค�ำศัพท์ที่ผู ้แปลคิดว่ามีความหมาย
ตรงกันมากกว่า (และบังเอิญว่าค�ำแปลที่ผู้แปลเลือก
ใช้เป็นค�ำทับศัพท์จากภาษาญี่ปุ่น) ทั้งนี้ จะเห็นได้ว่า
ผู้แปลส่วนใหญ่มักใช้ตัวสะกดที่เป็นรูปแบบเดียวกัน 
(หากเป็นการถอดเสียงทับศัพท์ ผู ้แปลแต่ละคน
อาจสะกดแตกต่างกันไป เช่น ค�ำว่า 「温泉」 อาจ
สะกดว่า “ออนเซน” “ออนเซ็น” หรือ “อนเซ็น” 
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ฯลฯ) เราจะไม่ค่อยพบเห็นการสะกดว่า “โอะสะเกะ” 
“สะเกะ” “สะเคะ” หรือ “ทสึนะมิ” “ซึนะมิ” “จึ
นะมิ” ฯลฯ (ค�ำว่า “สึนามิ” เป็นการใช้ค�ำตามที่
ราชบณัฑติยสถานก�ำหนด อ้างองิจาก http://www.
royin.go.th/th/knowledge/detail.php?ID=2084 
สืบค้นเมื่อวันที่ 2 สิงหาคม 2557) ซึ่งอันที่จริงอาจ
มีส�ำนวนอื่นที่ผู ้แปลสามารถเลือกใช้ได้นอกเหนือ
จาก “เหล้าสาเก” และ “สึนามิ” เช่น “เหล้าญี่ปุ่น” 
“เหล้า” หรือ “คลื่นยักษ์” แต่ผู้แปลจงใจเลือกใช้ค�ำ
ว่า “เหล้าสาเก” และ “สึนามิ” เนื่องจากเห็นว่าเป็น
ค�ำแปลทีม่กีารใช้กนัแพร่หลาย และจากการทีผู่ว้จิยัได้
สุ่มสอบถามนักแปลมือ 
	 นอกจาก 「お酒」 และ 「津波」 แล้ว จาก
การวิเคราะห์ข้อมูลพบการใช้กลวิธีการแปลนี้อีกไม่
น้อย เช่น การแปล 「コンビニ」 เป็น “ร้านสะดวกซือ้” 
หรือแปล 「おむすび」「おにぎり」 เป็น “ข้าวปั้น”	
ฯลฯ (อย่างไรก็ตาม ค�ำว่า “ร้านสะดวกซื้อ” น่าจะ
เป็นค�ำแปลซึง่เริม่มกีารใช้แพร่หลายในช่วงไม่กีปี่มานี)้ 
	 นอกจากค�ำนามแล้ว ยังพบการใช้กลวิธี
นี้ในการแปลส�ำนวนที่นิยมใช้ในสถานการณ์เฉพาะ 
เช่น แปล 「つまらないものですが」 ว่า “ของเล็กๆ 
น้อยๆ” และทีพ่บบ่อยคอืส�ำนวน 「よろしくお願いい

たします」 ซึ่งนิยมแปลว่า “ขอรบกวน” หรือ “ขอ
ฝากเนื้อฝากตัวด้วย” เป็นจ�ำนวนมาก
	 ผู้วิจัยสังเกตว่าผู้แปลส่วนหนึ่งมีแนวโน้ม
จะแปลโดยใช้ “ค�ำแปลส�ำเร็จรูป” โดยที่บางครั้งมิได้
พิจารณาถึงความเป็นธรรมชาติว่าเหมาะสมกับบริบท
หรือไม่ มีค�ำแปลส�ำเร็จรูปบางค�ำที่อาจกล่าวได้ว่าใน
สถานการณ์การสื่อสารจริง ชาวไทยอาจไม่นิยมใช้
เท่าใดนัก เช่นการแปลค�ำว่า 「授業」 ว่า “ชั่วโมง
เรียน” จากการทดลองให้นักศึกษาที่ลงทะเบียนเรียน
วิชาการแปลภาษาญี่ปุ่นที่มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์
จ�ำนวน 32 คนแปลค�ำว่า 「授業」 ในประโยค 	
「授業が始まる」 และ 「授業は休みです」 พบว่า	

นักศึกษามากกว่าร้อยละ 80 แปลว่า “ชั่วโมงเรียน 
(เริม่แล้ว, หยดุ)” หรอื “คาบเรยีน (เริม่แล้ว, หยดุ)” 
ซึง่ผูว้จิยัเหน็ว่าเป็นส�ำนวนภาษาไทยทีไ่ม่เป็นธรรมชาติ 
ในชีวิตจริงคงมีชาวไทยน้อยคนที่จะพูดหรือเขียน
ด้วยส�ำนวนเช่นนี้ โดยคาดว่าผู้เรียนน่าจะใช้ค�ำแปล	
ดงักล่าวนีโ้ดยได้รบัอทิธพิลจากหนงัสอืเรยีนหรอืต�ำรา
ภาษาญี่ปุ่น 
	 ค�ำแปลส�ำเร็จรูปส่วนใหญ่เป็นค�ำแปลที่
ผ่านการคิดและขัดเกลามาแล้วในระดับหนึ่ง จึง
ได้รับการยอมรับและใช้กันทั่วไป และไม่ค่อยเป็น
ปัญหาในแง่ของความถูกต้อง โดยเฉพาะกรณีค�ำ
ศัพท์ที่มีการบัญญัติอย่างเป็นทางการ จึงจัดว่าเป็น
กลวิธีที่มีประสิทธิภาพดีวิธีหนึ่ง แต่ในแง่ของความ
เป็นธรรมชาติ ผู ้แปลพึงพิจารณาให้ถี่ถ้วนว่าเป็น
ส�ำนวนภาษาที่เป็นธรรมชาติหรือไม่ โดยเฉพาะอย่าง
ยิ่ง กรณีส�ำนวนเช่น 「よろしくお願いいたします」 
เนื่องจากค�ำแปลส�ำเร็จรูปมักเป็นค�ำกลางๆ โดยไม่
ค�ำนึงถึงบริบทที่ชัดเจนว่าใช้เมื่อผู้พูดหรือผู้ฟังเป็น
ใคร สถานการณ์เป็นอย่างไร ดังนั้น เมื่อน�ำค�ำแปล
ส�ำเร็จรูปดังกล่าวมาใช้ในการแปลซึ่งจ�ำเป็นต้องค�ำนึง
ถึงบริบทแวดล้อม ผู้แปลจึงพึงระมัดระวังในการเลือก
ใช้ส�ำนวนภาษาที่เป็นธรรมชาติ ซึ่งจากการวิเคราะห์
ข้อมูลการแปลเอกสารธุรกิจที่มีการใช้จริงพบแนว
โน้มว่ามักแปลโดยไม่ใช้ค�ำแปลส�ำเร็จรูป ซึ่งแตกต่าง	
จากผลการวเิคราะห์ข้อมลูการแปลในจดหมายข่าวและ
หนังสือที่กล่าวถึงในบทความนี้ (ดูรายละเอียดในงาน
วิจัยฉบับสมบูรณ์ (สมเกียรติ (2558))
	 4.6	กลวิธีการแปลโดยแปลตามความ
หมายของคÓ
	 หมายถงึ กลวธิกีารแปลตามความหมายของ
รูปค�ำ  โดยผู้แปลอาจมีการปรับส�ำนวนให้เหมาะสม 
เช่น การแปล 「京都府」「兵庫県」 เป็น “นครเกยีวโต”	
และ “จังหวัดเฮียวโกะ” เพื่อแสดงให้เห็นว่าเป็น
องค์กรปกครองที่แตกต่างกัน หรือการแปลโดยการ
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อธิบายความหมายของค�ำ  เช่น แปล 「飲食店」「

砂糖醤油」「辛子れんこん」 เป็น “ร้านขายอาหาร
เครื่องดื่ม” “โชยุผสมน�้ำตาล” และ “รากบัวยัด
ไส้มัสตาร์ดญี่ปุ ่น” ซึ่งจะเห็นได้ว่ามีการเพิ่มค�ำว่า 
“ขาย” “ผสม” และ “ยัดไส้” เพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจง่าย 
นอกจากนี้ ยังพบการแปลตามความหมายของรูปค�ำ
ร่วมกบัการอธบิายเพิม่เตมิเพือ่ไม่ให้ผูอ่้านสบัสน เช่น 
ในบทความซึง่กล่าวถงึ “วนัแม่” ของประเทศญีปุ่น่ซึง่
มกีารก�ำหนดวนัแตกต่างไปจากประเทศไทย มกีารแปล	
「母の日」 โดยเติมค�ำอธิบายว่า “วันแม่ของญี่ปุ่น” 
	 อย่างไรก็ตาม ในการแปลส�ำนวนแสดง
วัฒนธรรม การแปลตามความหมายของรูปค�ำอาจ
ต้องกระท�ำด้วยความระมดัระวงั มฉิะนัน้อาจเข้าใจยาก
ส�ำหรบัผูอ่้าน เช่น การแปล 「薬味」「夏野菜」「本田

選手」 เป็น “ผกัชรูส” “ผกัฤดรู้อน” “ผูเ้ล่นฮอนดะ” 
ซึง่เชือ่ว่าคงมผีูอ่้านชาวไทยจ�ำนวนน้อยมากทีจ่ะเข้าใจ
ว่า “ผักชูรส” หมายถึงผักหรือสมุนไพร เครื่องเทศที่
ใช้เพื่อดับกลิ่นหรือช่วยให้อาหารมีกลิ่นน่ารับประทาน 
และคงมีชาวไทยน้อยคนที่จะเข้าใจความหมายของค�ำ
แปล “ผักฤดูร้อน” ส่วนค�ำว่า “ผู้เล่นฮอนดะ” แม้
จะไม่ผิด แต่ก็น่าจะเข้าใจยาก เช่นเดียวกับการแปล 
「二世帯住宅」 ในประโยค 「二世帯住宅建てて一

緒に住みましょうよ～」 ว่า “สร้างบ้านที่อยู่ด้วยกัน
สองครอบครัวดีกว่านะ” ก็ไม่น่าจะสามารถสื่อความ
หมายตามต้นฉบบัว่าหมายถงึ “บ้านทีค่นสองรุน่ (ลกู
ที่แต่งงานมีครอบครัว กับพ่อแม่ของตน) อาศัยอยู่
ร่วมกัน (ไม่ใช่การแต่งงานแล้วแยกครอบครัว)” ได้
อย่างถกูต้องและชดัเจน หรอืแม้แต่ส�ำนวนทีด่เูหมอืน
ไม่น่าจะเป็นปัญหา เช่น ส�ำนวน 「私立」 ในประโยค 
「(เนื่องจากพ่อเป็นคนเรียนเก่ง ลูกก็คง...) 当然小

学校は私立を受験するんでしょ。大変よね！」 หาก
แปลว่า “ประถมก็ต้องสอบเข้าโรงเรียนเอกชนอยู่แล้ว
ใช่มั้ยคะ ล�ำบากหน่อยนะ” ผู้อ่านชาวไทยซึ่งไม่เข้าใจ
ภูมิหลังของสังคมญี่ปุ่นว่า “ชาวญี่ปุ่นส่วนหนึ่งเชื่อว่า

โรงเรียนเอกชนมุ่งเน้นวิชาการ และการสอบเข้าเรียน
ยากกว่าโรงเรียนรัฐบาล” ก็น่าจะไม่สามารถเข้าใจ
ความหมายได้อย่างถูกต้อง การแปลโดยใช้กลวิธีนี้จึง
อาจจ�ำเป็นต้องปรับส�ำนวนหรืออธิบายภูมิหลังเพื่อให้
ผู้อ่านบทแปลเข้าใจความหมายได้อย่างถูกต้อง
	 4.7	กลวิธีการแปลโดยใช้สิ่งทดแทนทาง
วัฒนธรรม
	 กลวิ ธี การแปลโดยใช ้สิ่ งทดแทนทาง
วัฒนธรรม (cultural substitution) หมายถึง การ
แปลความหมายของค�ำทั้งที่ปรากฏหรือที่ไม่เป็นที่
รู้จักในภาษาแปลด้วยการใช้สิ่งทดแทนที่ใช้กันอยู่ใน
วัฒนธรรมของผู้ใช้ภาษาแปล (พัชรี (2555 : ข)) 
	 จากการวิเคราะห์ข้อมูล พบการแปลด้วย
กลวิธีนี้เป็นจ�ำนวนไม่น้อย เช่น การแปล 「八百屋」

「マザコン」「こんにちは」 เป็น “ร้านขายผัก” “ลูก
แหง่” หรอื "สวสัด"ี ตามล�ำดบั ซึง่แม้ความหมายจะไม่
ตรงกบัต้นฉบบัอย่างสมบรูณ์ แต่กก็ล่าวได้ว่าสามารถ
ใช้แทนเพื่อสื่อความหมายได้ดีในระดับหนึ่ง โดยช่วย
ให้บทแปลเข้าใจง่ายและเป็นธรรมชาติ แต่อย่างไร
กต็าม การแปลด้วยกลวธิดีงักล่าวพงึต้องท�ำด้วยความ
ระมัดระวัง เนื่องจากอาจก่อให้เกิดความคลาดเคลื่อน
ทางความหมายได้ ดังตัวอย่างต่อไปนี้
	 ตัวอย่างที่ 3) でもどんな夏祭りに行って

も、必ずといっていい程見られるのが 「屋台」 で

す。	
	 แต่ไม่ว่าจะเป็นเทศกาลฤดรู้อนขนาดใด สิง่ที	่
เรียกได้ว่าต้องเห็นกันเป็นประจ�ำก็คือ "ร้านแผงลอย"
	 ตัวอย่างที่ 4) 「ゆず風味辛子明太子」 
เมนไทโกะ (ไข่ปลาทาระดอกเกลอืกบัพรกิ) รสมะกรดู
	 ค�ำแปลในตวัอย่างข้างต้นอาจสือ่ภาพลกัษณ์
ทีค่ลาดเคลือ่นไปจากต้นฉบบั กล่าวคอื 「屋台」 น่าจะ	
หมายถึง ร้านรวงที่มาเปิดขายเฉพาะงานเทศกาลซึ่ง
มีบรรยากาศแตกต่างจาก “แผงลอย” ที่คนไทยมัก
พบเห็นขายของตามข้างทาง และชาวไทยก็น่าจะนิยม
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เรียกร้านค้าในลักษณะนี้ว่า “ร้านรวง” “ร้านขาย...” 
หรือ “ซุ้ม” มากกว่า ส่วนค�ำว่า 「ゆず」 แม้จะเป็น
พืชตระกูลส้มและมีกลิ่นหอม น�ำมาใช้เป็นส่วนผสม
ในการประกอบอาหารได้เช่นเดียวกับ “มะกรูด” จึง
ดูเหมือนน่าจะแปลว่า “มะกรูด” ได้ แต่หากมองใน
แง่ที่ว่า “มะกรูด” เป็นเครื่องเทศซึ่งชาวไทยทราบกัน
ดีว่าเป็นพืชที่มีถิ่นก�ำเนิดและใช้กันแพร่หลายเฉพาะ
ในประเทศแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ การน�ำไปใช้
ในการแปลความหมายค�ำว่า 「ゆず」 ซึ่งนิยมใช้ใน
วัฒนธรรมญี่ปุ่น จึงอาจท�ำให้ผู้อ่านชาวไทยเกิดความ
รู้สึกสงสัยว่าชาวญี่ปุ่นนิยมใช้มะกรูดในการท�ำอาหาร
ด้วยหรือ
	 4.8	กลวิธีการแปลโดยใช้คÓที่กว้างกว่า
หรือมีความหมายใกล้เคียง
	 ผลการวิเคราะห์ข้อมูล พบการแปลโดยใช้
ค�ำทีก่ว้างกว่าหรอืมคีวามหมายใกล้เคยีงค่อนข้างน้อย 
ตวัอย่างทีพ่บ เช่น แปล 「夏ばてを吹き飛ばしましょ

う。」「 (แนะน�ำตวัละครในหนงัสอื) ひとし　ムコ養子」 
เป็น “เอาชนะความร้อนในฤดูร้อนนี้กันเถอะ” และ 	
“ฮโิตช ิสาม”ี ซึง่หากต้องการแปลโดยสือ่ความหมาย
ให้ครบถ้วนตามค�ำในต้นฉบับต้องมีการอธิบายความ
หมายค่อนข้างยาว เช่น ค�ำว่า 「夏ばて」 อาจต้อง	
แปลว่า “อาการต่างๆ ซึ่งเกิดเนื่องจากอากาศร้อน
เช่น อ่อนเพลีย ไม่อยากอาหาร วิงเวียนศีรษะ ฯลฯ” 
หรือค�ำว่า 「ムコ養子」 อาจต้องแปลว่า “เป็นสามี
ซึ่งแต่งงานเข้าบ้านฝ่ายหญิง” แต่ผู้แปลน่าจะเห็นว่า
รายละเอียดเหล่านั้นไม่มีความส�ำคัญนักเมื่อพิจารณา
จากบริบท จึงเลือกใช้ค�ำที่กว้างขึ้นแทนเพื่อให้ผู้อ่าน
เข้าใจง่าย
	 4.9	กลวิธีการแปลโดยการละ
	 กลวิธีการแปลโดยการละหรือ “ไม่แปล” 
ส�ำนวนซึ่งปรากฏเฉพาะในวัฒนธรรมของผู้ใช้ภาษา
ต้นฉบบั ช่วยให้บทแปลมคีวามเป็นธรรมชาตแิละเข้าใจ
ง่ายส�ำหรับผู้อ่าน จัดเป็นการแปลที่เน้นภาษาปลาย

ทางมากกว่าภาษาต้นทาง และมักพบได้เป็นครั้งคราว 
เช่น Shinohara (2013) ซึ่งศึกษาการแปลซับไตเติ้ล
ภาพยนตร์ก็พบการใช้กลวิธีดังกล่าวเช่นเดียวกัน 
	 จากการวเิคราะห์ข้อมลู พบตวัอย่างการแปล
โดยใช้กลวิธีนี้ค่อนข้างน้อย โดยพบกรณีค�ำลงท้ายชื่อ
เช่น 「～くん」「～さん」 เช่นการแปล 「ゆたかくん」 
เป็น “ยูตากะ” หรือส�ำนวนซึ่งยากที่จะแปลให้เป็น
ส�ำนวนภาษาไทยที่เป็นธรรมชาติเช่น 「よろしく」ใน
ประโยค 「今度の飲み会は彼と一緒に行くわ。よ

ろしくね」 ซึ่งผู้แปลแปลว่า “งานสังสรรค์ครั้งหน้าจะ
พาแฟนไปด้วยนะ”

5. สรุป
	 บทความนีศ้กึษากลวธิกีารแปลส�ำนวนแสดง
วฒันธรรมในงานเขยีนประเภทความเรยีงทัว่ไป ผลการ
วิจัยสรุปได้ดังนี้
	 1.	ในแง่ของปริมาณ กลวิธีการแปลที่พบใช้
มากทีส่ดุคอืการแปลตามความหมายของค�ำ รองลงมา	
คือการถอดเสียงทับศัพท์ การใช้สิ่งทดแทนทาง
วัฒนธรรม การถอดเสียงทับศัพท์และเติมค�ำเพื่อ
อธิบาย และการใช้ค�ำแปลส�ำเร็จรูป ตามล�ำดับ 
	 2.	กลวธิกีารแปลแบบถอดเสยีงทบัศพัท์พบ
มากในการแปลค�ำนามที่เป็นชื่อเฉพาะ โดยเฉพาะชื่อ
คนและสถานที่ รวมทั้งในการแปลชื่ออาหารและส่วน
ประกอบ ฯลฯ แต่ผู้แปลพึงระวังว่าค�ำนามที่เป็นชื่อ
เฉพาะบางค�ำอาจมีความหมายแฝงซึ่งส�ำคัญต่อการ
ท�ำความเข้าใจเนือ้ความและจ�ำเป็นต้องอธบิายเพิม่เตมิ
	 3.	กรณีค�ำในต้นฉบับภาษาญี่ปุ่นเป็นค�ำยืม
จากภาษาอังกฤษ และในภาษาไทยมีการใช้ค�ำยืมค�ำ
เดียวกัน พบว่าผู้แปลมีแนวโน้มจะแปลโดยใช้ค�ำยืม
นั้นๆ เช่น การแปล 「マンション」 ว่า “แมนชั่น” แต่
พึงระวังว่าบางครั้งความหมายของค�ำเหล่านี้ในแต่ละ
ภาษาอาจไม่เหมือนกันเสียทีเดียว
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	 4.	ผู้แปลส่วนหนึ่งนิยมแปลโดยใช้ค�ำหรือ
ส�ำนวนซึง่อาจเรยีกได้ว่าเป็น “ค�ำแปลส�ำเรจ็รปู” (เช่น 
การแปล 「よろしくお願いいたします」 ว่า “รบกวน
ด้วย” หรือ “ฝากเนื้อฝากตัวด้วย”) แต่พึงระวังว่า
บางครั้งผู้แปลอาจจ�ำเป็นต้องปรับให้เป็นส�ำนวนภาษา
ไทยที่สละสลวยและเป็นธรรมชาติ
	 5.	กลวิธีการแปลตามความหมายของรูปค�ำ	
เป็นอกีกลวธิหีนึง่ทีผู่แ้ปลนยิมใช้ แต่ผูแ้ปลอาจจ�ำเป็น
ต้องอธบิายเพิม่เตมิหรอืปรบัส�ำนวนเพือ่ให้ความหมาย
ถูกต้องและเข้าใจง่าย
	 6.	กลวิธีการแปลโดยใช้สิ่งทดแทนทาง
วัฒนธรรมมีประสิทธิภาพสูงในการช่วยให้ผู้อ่านซึ่ง
เป็นคนต่างวัฒนธรรมเข้าใจบทแปลได้ง่ายและเป็น
ธรรมชาติ แต่มีข้อพึงระวังหลายประการ ไม่ว่าจะ
เป็นการสื่อความหมายหรือภาพลักษณ์ที่ผิดเพี้ยนไป
จากต้นฉบบั (เช่น การแปล 「屋台」 เป็น “แผงลอย”)	
หรอืการท�ำให้ผูอ่้านเกดิความเคลอืบแคลงสงสยัว่าเหตุ
ใดคน สตัว์หรอืสิง่ของทีน่่าจะเป็นเอกลกัษณ์เฉพาะใน
สังคมไทยจึงปรากฏหรือมีการใช้ในสังคมญี่ปุ่น (เช่น 
การแปล 「ゆず」 เป็น “มะกรูด”)
	 7.	กลวิธีการแปลโดยใช้ค�ำที่กว้างกว่าหรือ
การละ (ไม่แปล) เป็นการตดัทอนรายละเอยีดบางส่วน
หรือทั้งหมดออกเพื่อให้บทแปลมีความเป็นธรรมชาติ
และเข้าใจง่าย แต่ผูแ้ปลพงึกระท�ำด้วยความระมดัระวงั 
ไม่ตดัทอนข้อมลูซึง่มคีวามส�ำคญั และพงึกระท�ำเมือ่มี
ความจ�ำเป็นเท่านั้น
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